
A  o s t r o m
Í  Riport a felszabadulás kétéves

a feledékenyeknek, arról, mit 
az ostrom napjaiban

r e g é ® ly e
fordulóján 
éltünk át

D ít'ím W  24-én s 3. ukrán had- 
| sereg csa '̂atal SzeiHendíéig szivá- 
\ fogtak Ír. Ezzel a Vác. Soroksár,

Csepelszfget vonalán álló orosz 
- erők körülzárták Budapestet.

Félelmetes ka r á c so  n y est e
A kortárs és szemtanú legpreg- 

í/ánsabbau annak a budapesti bér­
háznak életén át szemléltetheti az 
ostrom vad, félelmetes napjait, 
amelyben élt s amelynek pincéjében 
a felszabadulás érte. Ez a ház Buda­
pest ötödik kerületében, a Szent 
István-bazilikától 40 méterre állt. 
Légvonalban kétszáz méterré a 
Duna, a ház körül a lövészárok, az 
arcvonal ismérvei; tankcsapdák, lég­
elhárító ágyúk.

Az ostrom első szalvéja karácsony 
napjának délelőttjén érte a környé­
ket. A budai szovjeltüzérség ekkor 
kezdte lőni a pesti oldalt. Ágyú­
golyók vágódtak a környező há­
zakra, homlokzatokat téptek le, tör- 
mellékdarabokkaí teregették be az 
utcákat — mert légelhárítókat és 
aknavetőket itt állítottak fel a né­
metek. A félelem, amelyet eddig csak 
a Kispest felől hallatszó tompa 
ágyúdörgés élesztgetett, most bir­
tokba vette az utcákat. A falak mel­
leit suhantak a rémülettől sápadt 
járókelők A Duna felé vezető utcák 
torkolatába rémülten tekintgettek. 
Azt hitték az ostrom hallucinációs 
rémületében, hogy az ágyúlövedékek 
csakis a nyilt utcasorokon suhannak 
végig. Pedig egyre jöttek azok, a 
házak tetői felett, sziszegve, sur­
rogva s a kiszolgáltatott város 
rettegett.

Délután négy órakor a baziliká­
ban megtartották az éjféli misét. 
Néhányszáz bátor ember kereste itt, 
a szeretet születésének ünnepén, a 
karácsony misztikumát. De az or­
gona hangját túlzúgta a becsapódó 
ágyúlövedékek hangza. Kint az esté­
ben menekülő árnyak. Nyilas kar­
szalagos csoportok, rendőrök az ut­
cán. Az ostrom rémületét csak fo­
kozták ezek a nyilascsoportok, ame­
lyek embervadászatra szálltak ki az 
ostromlóit utcákra.

____ B u d a m e g in d u l
A karácsonyi napokat még a la­

kásokban töltötték a ház lakói. Az

A s&ihUá&i esték
im m á r a r é g i, b é k e b eli  é letet ju tta t­
já k  a s z e m lé lő  e s z é b e . A  g o n g  m e g ­
szó la l, a r e fle k to r  k ig yá l, a b á r so n y -  
fü g g ö n g  fe le m e lk e d ik  s a n é z ő té r e n  
n y u g o d t , g o n d ta la n , a já té k n a k  m a ­
gát á tadó k ö z ö n s é g  fig y e l , a sz ín p a ­
d o n  p ed ig  a s z ín é s z e k  a régi, h ő  h a ­
g y o m á n y o k  szer in t e le v e n íte n e k  m e g  
e g y  já té k o t. A h íres p esti  szín h á z, 
a m e ly e t  e g y k o r  a világ m in d en  r é s z é ­
b ő l ö s s z e g y ű lte k  m e g b á m u ln i a sza k ­
e m b e r e k , k ü lső leg  v issz a n y e r i régi 
k é p é t : á m  ha a szín h á zt e s té k  f é ­
n y é tő l  el n em  k á bu lva  a m é ly r e  te ­
k in tü n k , va la m i n yu g ta la n ító  k ü lö n b ­
sé g  tű n ik  a s z e m ü n k b e .

A n tik o r  e z e k e t  a so ro k a t papírra  
v e tjü k , e g y s z e r r e  h á r o m  pesti szín h á z  
is azzal sz ó r a k o z tá l ja  a k ö z ö n s é g é t ,  
h o g y  a kapitalista  v ilá g ren d  bű n eit  
tereg eti e lé b e , n ém ileg  sö té t  szín n el, 
n é m ile g  h u m o rra l is k e v e r v e  és  Icg- 

I g y a k r a b b a n  az a n g olszá sz  vilá g b a  át- 
| té v e  a c s e le k m é n y t , a h ol k ö z tu d o ­

m á sú la g  n a g y  a ga zdagság, va n  n ém i  
e lé g e d e tle n sé g  is és  a k ö z e m b e r e k , 
m e g  ír ó k  Sírom tól m e g  W ild é  O sz ­
k á rtó l tan u ltá k  m e g , h o g y a n  kell 
m in d en n a p o s  b a jaikat sz e lle m e s  sza ­
v a k b a  fog la ln i. É s  a n é z ő  c so d á l­
k o zv a  k érd i m e g : M in d e z  u g ya n  igen  
szép , d e  h o l  m a ra d n a k  a m a g ya r  
fö ld  és  a m a g ya r n e m z e t p r o b lé m á i? 
N in c s  n e k ü n k  a jelen  pillanatban  
fo n to s a b b  p r o b lé m á n k  n n e m z e t ­

i k  ö z i k a p ita lizm u s k ü z d e lm é n é l? 
N in c s-e  ú jjá é p íté s , fö ld o s z tá s , á j p o l­
g á r o so d á s , a m e ly  m in d e n  k ü lfö ld i  
k ér d é sn é l sa k k a l k ö z e le b b r ő l  é r in t?

N é z z  k ö rü l a p esti u tcán , a s ö té t ­
b e n  lassan  h aladó s z e m é ly v o n a t  k ö ­
z ö n s é g é n . o  k is v á r o s o k  p olg á ra in , a 
fa lv a k  ú j és  rég i p a ra sztja in : ez  az 
o rszá g  te lv e  va n  é r d e k e s , v é r b ő  e m ­
b e r e k k e l, cso d á la to s  s o r s o k k a l, k ü z ­
d e le m m e l. b u k á ssa l é s  e r e d m é n n y e l  
é s  n em  k ell o k v e tle n ü l  e g y  M ó r ic z  
Z s ig m o n d  v a g y  Tanrási Á r o n  zsen ia ­
litása h o zz á , h o g y  ezt a k ö r ö s k ö r ü l  
fe lb u z g ó  m a g ya r  é le te t  m e g lá ssa  
D éh á t m iért hallga tn a k  e r r ő l a m a ­
g y a r  ír ó k ?  É s  m ié r t  n e m  h o z z á k  
sz e m ü n k  elé  e n n e k  világát a sz ín ­
p a d ja in k ?  Ig e n , a m a g y a r  k ö z ö n s é g  
n a g y része  a m a g y a r  é letet k ív á n ja  a 
b á r s o n y fü g g ö n y  m ö g ö tt  is m e g p il ­
lantani, a m e ly  itt k a v a ro g  k ö r ö tte  és  
a m e ly  cso d á s , ú j vá ltozá sa iva l e g y e ­
te m b e n  m é ltó  arra, h o g y  szín h á zi  
e s té in k é t  is b e tö lts e  Ig en , a m a g ya r  
é l e t . . .

j éjszakák éber rémületében az ágyú- 
dörrenések, bombarobbanások zaját 
ügyelték. Karácsony eLsőnapján 

( megérkeztek a budai rokonok a 
■ házba, ók hozták a hírt, hogy az 

orosz csapatok Hűvösvöígyig jöttek 
l>e. Budán áll a harc. A hidakon 
ágyú- és puskalövedékek, géppuska- 
golyók kopogása közben közleked­
nek A házbeíi katonaőrmester autó­
val száguldott haza. A leveniegyerek 
hólffáradtan hozta a hírt, hogy az 
Andrássy-úti nyilasházból Őket haj­
tottak ki a budai frontra. Maguk 
nyilas Vezetők a városban lapultak. 
A kushadó pesti házak között garáz­
dálkodtak. A munkaszolgálatos lakó 
rémülten bukott be este az ajtón. A 
Tisza Kálmán-férett egy keresztény­
család hat tagja feküdt agyonlőve. 
Mellükön tábla: „így jár az, aki 
zsidókat bujtat.“

Karácsony után a ház minden 
lakója leköliözőít az óvóhelyre. A 
bátrabbak még fenímaradtak, hogy 
ebédjüket megfőzzék. Főleg nők, 
mert a férfiak már a pince mélyén 
várták á vihar végét. Új hírek érkez- 
keztek arról, hogy nyilas osztagok 
összeszedik a kalonaköleleseket és 
agyonlövik vagy elhurcolják. A Pöd- 
nianiczky-utcában két katonaszöke­
vénynek minősített férfit az utcán 
lőttek agyon a nyilasok.

A fáspincében készült menedék a 
ház fenyegetett férfilakosságának. Az 
egyik fáspincét deszkákkal alagút- 
szerüen kiképezték. Fölötte tíz 
mázsa fa, alatta üreg a tartalékos 
főhadnagynak, az őrmesternek, a le­
ventének, a munkaszolgálatosnak és 
a be nem vonult negyvenéves 
újoncnak.

*
A város ostroma filmszerű gyor­

sasággal pereg. Január 4-én a 
szovjetorosz csapatok áttörik 
Rákospalota határában húzódó 
körvasúti fő védelmi vonalat, 
január 5-én elérik Zuglót, január 
7-én Kispestet, 8 -án Újpestet fog­
lalják el.

V á r é p ít é s  a  B e lv á r o s b a n
A házban m a g ya r  a la k u la to k  vö­

röskeresztes konyhája telepszik meg. 
a közeli Földhitelintézet alagsorá­
ban szükségkor házat rendeztek be 
azoknak főznek. A lakók hosszú 
ostromra készülnek fel, fazekaikkal 
beóvakodnak a konyhára ételmara­
dékokért. A pékek már csak a nyi­
lasoknak sülnek. A háztulajdonos 
városi főmérnök interveniál a kerü­
leti nyilas kőzellátásügyf megbízott­
nál, adjanak kenyeret legalább a 
gyermekes anyáknak. A válasz, ha 
tagjai a nyitaskeresztes pártnak kap­
hatnak. A mérnök és a ház válasza: 
nincs egy nyilas sem.

Hetedikén este alarm az utcában. 
Barrikádokat kell építeni. Az akkori 
Vilmos császárul, Tisza István- 
ulca és Arany János-utca vonalát 
várnégyszöggé építik ki. Hideg, ha­
vas éjszaka. Kispest felől erős tor- 
kolai tűz világít ja meg az éjszakát. 
F é r fia k -n ö k  az n tc a k ö v e k e t csá k á ­
n y o z z á k  ki h e ly ü k r ő l, emberi erővel 
húzott szekereken viszik az utca- 
torkolatokhoz. Az uicabejáratoknál 
kétember magas, bárom méter széles 
barrikádokba építik. Más osztagok 
tankcsapdákkal zárják el a Duna 
felöli utcákat.

Az orosz roham ellenállhatat­
lan: Január 10-én a Városligetiiéi 
vannak. 12-én a Stefánia-úl— 
Városligeti-ió-vonalán, január 13-án 
a Köröndöt, 14-én az Oktogon­
vonalát foglalják el.

Égnek a bérpaloták
A ház lakói tehetetlenül vergődnek 

az óvóhelyen. Huszonnégy és har­
minchat órás non-stop légíoffenzívák 
zúgnak el felettük. Kimerészediink a 
Duna felé. Nincs víz a házakban. 
Német autókkal zsúfoltak az utcák, 
ezeket söprik fedél?eti ágyúkkal, 
gépfegyverekkel és bombákkal a 
szovjet bombázók. Elve el nem ér­
hetjük a Dunát. Végre a szükség­
kórházban vízre akadunk. A halot­
takat úgy rakták fel a hullakamrá­
nak kijelölt helyiségben, mint a há- 
sábfákat. Itt a víztartály csapja. 
Gyertyával kezünkben vizet veszünk. 
A halottak némán néznek.

Tizedikén reggel kigyulladt egy 
foszforoS lövedéktől a mellettünk 
levő ház. Reggel hat órakor füstszag 
ébreszt az óvóhelyen. Fel a padlásra. 
Vödörlánc alakul, víz híján hóval 
borítunk mindent. Délig folyik az 
embertelen küzdelem. í'avolodik a 
veszély. A tűz a ház belsejében tom­
bol. De újabb lövedékek hat óriás 
emeletes bérpalotát gyu.henak fel. 
Az Erzséhet-tér minden oldalán 
házóriások lángolnak.

Bomba egyelőre csak a házat érh 
Belső találat. A padlásrésztől, a 
első emeletig összeomlott az utca • 
rész. Eg}r házaspár fent volt. Hat 
colunk értük, szakadatlan bomba 
támadás közben. A huszonnégyév« 
szőke asszony halott. A szerül \ 
levő kórház szanitészeivel kimentjük 
a férfit, lábát amputálni kell. 
szomszédos pincerészben ácsoljuk 
koporsót. Temetni már a téren s, 
íehet. Felbontjuk az udvar kock 
köveit. Sokan vagyunk az udvaron 
katonacsoportnak néznek. Gcpfeg > 
vergolyók söprik az udvart. Eg> 
férfi imát mond az eresz alatt. O 
húzódunk meg mi is a golyók élői 
Ketten kimerészkednek leeresztik a 
koporsót és visszarakják a kocka 
köveket. Már saját halottunk is van.

•í*
Január 15-én a Nyugatinál, 

18-án a Nagykürúí-vonalán van­
nak az orosz csapatok, 17-én el­
érik az akkori Vilmos esászár- 
uíat, 18-án reggel elesik az egész 
pesti rész.

P atk án yok : m e n e k ü lé s e
A pince a rettegés óráit éri. Nyilas 

osztagok a háztömb és házvédelem 
lehetőségét tanulmányozzák. Egyi­
künk vöröskereszles karszalaggai 
kimerészkedett az utcára és azt az 
örömhírt hozta, hogy már a Nyu­
gati-pályaudvarnál vannak a felsza­
badító orosz csapatok. Tizenhatodi- 
kán menekült boflik be a pincébe. 
Vasutas, Elmondja, hogy Budára 
akart átjutni a családjához, de a 
Szabadság-térnél nem jutott tovább. 
Ott van a nyilas-német arcvonal.

Tizennyolcadikán hajnali két óra­
kor német teherautó áll meg a ház 
előtt. Német visszavonuló osztag. 
Mindenkit ki akarnak hajtani a pin­
céből . . . Izgatott-tárgyalás. Megfa­
gyunk. Elpusztulnak a gyerekek. A 
tárgyalás közben motorkerékpáros 
német száguld végig az utcákon. 
Minden német parancsot kap: Á t
B u dára! Fellélegzünk. Hajnalban 
borzalmas robbanások. Másnap tud­
tuk meg, hogy hídjaink repültek a 
levegői*;..

Január 18-án reggel szokatlan 
csend. Hét óra. Kimegyünk az ut­
cára. A Szabadság-tér felől katonák 
rohannak végig az utcán. Milyen 
idegen formájú egyenruhában van­
nak? Oroszok! Oroszok!! Oroszok!!! 
Ht vannak, vége a nyilas rémuralom­
nak. Mindenki nevet, mindenki örül. 
Egymás nyakába borulunk.

Télikucsmás szovjet katonák ro­
hannak végig a házsorok közölt a 
Duna tele. Azután újak jönnek, gép- 
kocsizók, tüzérek, néhányan lejön­
nek az óvóhelyre, kenyeret markol­
nak ki tarisznyájukból. Megszületik 
az első orosz szó is. a pince ápo­
rozott, nélkülöző mélyén: Kleba . . .

*
Budán még mindig áll a lánc. 

Az orosz hadsereg kis ostrom- 
szünetet tart. Január 31-én indult 
meg a szovjethadsereg általános 
budai támadása. Február f-éli 
elérik a váltakozó harcok után. a 
Németvölgyi-utat, 5-én már a Déli 
pályaudvarnál vannak és megszán­
ják a Sashegy előterét. Február 
9-én a Gellérthegy környéke is a 
felszabadítók kezében van. Buda 
német-nyilas patkányai még ellen­
állnak. A szovjet csapatok már az 
Alagútbán harcolnak. Óbuda felől 
a Széli Kálmán-lérig jut ittak előre. 
Február 11-én éjjel a Citadella és 
a Vár külső részei is megadják 
magukat.
A dunaparti részek még a harc 

állapotában élnek. Még nem me­
részkedhetünk fel a félig vagy egé­
szen elpusztult lakásokba. De már 
nem kelt többé kétséget még az Érd 
irányából megkísérelt német felsza­
badító támadás sem. Kint va­
gyunk az utcán. A Vilmos császár-út 
és Ó-utca sarkán aknatalálat előt­
tünk vág szét három embert. Német 
akna Budáról. Nem rettenünk meg. 
Friss lóhúst viszünk le az óvóhely 
népének. A Király-utca egyik üzleté­
ben tököt és Szent János-kenyerc t 
vásárolunk. úgy férfi a pincéből 
lisztet hoz, közben combját felsza­
kítja egy gránátszilánk. Közösen 
ápoljuk.

Takarítjuk a romokat. Eltávolítjuk 
a barrikádokat. A félelem vámpírja 
nem ül a nyakunkon, nem rettegünk 
a holnaptól. Budaiak jönnek az 
orosz hadsereg által felszabadított 
részről, át a Duna jegén. Kispestre 
igyekeznek haza. Február 13-án reg­
gel megállunk a Zrínyi-utca sarkán. 
Látjuk a csillogó napfényben a vár 
romjait Vörös zászló leng az épüle­
teken. Csend van. egy golyó sem 
zizzen. Fel a pincéből!

Kulcsár László


